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      Molly Clare leeft haar droom. Te gast zijn in een prachtige villa terwijl ze Rome verkent, is alles waar ze op had gehoopt en meer. De man die de villa bezit, is even charmant - en veel te verleidelijk. Tenminste, dat lijkt hij te zijn. De waarheid over wie en wat hij werkelijk is... nou, dat is oneindig veel ingewikkelder.

      

      Lord Hugh Farley leeft een nachtmerrie. Geruïneerd door geruchten over misstappen die hij niet heeft begaan en verraden door zijn eigen familie, was zijn enige optie om Londen te verlaten. Maar alle hoop die hij had op een rustige Romeinse ballingschap wordt vernietigd als zij arriveert. Molly is alles wat hij ooit heeft gewild... en niets wat hij kan hebben. Maar zijn gedachten - en handen - bij haar vandaan houden, blijkt al snel onmogelijk.

      

      Kunnen Molly en Hugh een manier vinden om zijn naam te zuiveren en samen een toekomst op te bouwen? Of is hun 'en ze leefden nog lang en gelukkig' niets meer dan een fantasie?
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        Rome Italië, 1829

      

      

      Ze waren aangekomen. Eindelijk. Molly stapte uit de koets en rekte zich uit, genietend van de warme Middellandse zon die haar bloed verwarmde en de vele pijntjes en kwaaltjes van weken reizen genas. Rome. Alleen al de gedachte aan waar ze was stuurde een rilling langs haar ruggengraat en deed verwachting door haar aderen stromen.

      Zoveel prachtige plekken om te bezoeken en te zien, en dankzij haar geweldige vrienden in Londen en de Hertog van Whitstone, was er een maandlang verblijf in de Villa Maius voor haar geregeld. De heer die hier woonde was van huis, maar zijn bedienden zouden voor haar en haar gezelschapsdame zorgen gedurende de korte tijd die ze in de stad zouden doorbrengen.

      De voordeur van de villa ging open en een grijsharige, voluptueuze vrouw kwam de straat op, haar glimlach even warm als de zon die op haar rug scheen.

      'Signora, Molly Clare, welkom. Welkom in Rome. Kom, we zullen u verfrissingen serveren. U moet uitgeput zijn.'

      Molly glimlachte, opgelucht dat ze zo liefdevol werd ontvangen in het huis. Ze wist niets van de heer Farley die hier woonde, behalve dat hij bevriend was met de Hertog van Whitstone. Ze had altijd een lichte bezorgdheid gevoeld dat het personeel geïrriteerd zou zijn bij haar komst, aangezien ze hen onbekend was, maar dat leek niet het geval te zijn.

      'Dank u dat ik hier mag verblijven. Ik hoop dat het niet te veel moeite is dat ik hier ben.' Ze liep vanaf de straat een kleine hal binnen die uitkwam op een grote, rechthoekige kamer die gedeeltelijk een dak had. Een fontein stond in het midden, een naakte cherubijn die water uit zijn mond spoot. Omhoogkijkend merkte Molly op dat de opening in het dak zich precies boven de fontein bevond, en in de oudheid zou dit de plek zijn geweest waar de villa water verzamelde voor de familie.

      'O nee, nee, nee. We zijn erg blij u hier te hebben.' De bediende droeg een lange, donkerharige man op om de bagage te halen terwijl ze hen naar een trap leidde. 'De heer Armstrong is er niet. Hij is in Napels voor de duur van uw verblijf, en we verwachtten u al. Hij heeft ons allemaal geïnformeerd voordat hij vorige maand vertrok om goed voor u te zorgen. U hebt gemeenschappelijke vrienden, nietwaar?'

      Molly keek rond in de villa. Mozaïek betegelde vloeren sierden de ruimte, afbeeldingen van het Romeinse leven, van landbouwscènes en dieren. Alle ramen op de benedenverdieping stonden open, de gordijnen wapperden in de warme, mediterrane lucht. De bries rook naar zout en specerijen, naar sinaasappels en vers gemaaid gras. Ze stopte een moment om het uitzicht in zich op te nemen door een van de ramen die ze door een deuropening kon zien. De binnenplaats met olijfbomen nodigde haar uit om te gaan zitten en de schoonheid ervan te savoureren.

      'Inderdaad, ja. De Hertog van Whitstone. Hoewel ik de heer Armstrong nooit heb ontmoet, ben ik hem zeer dankbaar dat hij me hier laat verblijven.'

      De huishoudster straalde, schijnbaar zeer tevreden met haar compliment aan haar werkgever. 'Hij is de beste man die u helaas niet de eer zult hebben te ontmoeten.' De vrouw begon de stenen trap op te lopen. 'Ik ben Maria, mijn beste, de huishoudster van Villa Maius. Mocht u iets nodig hebben, laat het me gewoon weten, en ik zal alles doen wat ik kan om uw verblijf aangenaam te maken.'

      'Dank u.' Ze beklommen de trap, de tweede verdieping opende zich naar een grote, rechthoekige kamer met rieten ligstoelen. Aan het einde van de kamer was een balkon. Molly kon niet voorbijlopen zonder het uitzicht in zich op te nemen. Ze stapte het balkon op, de adem stokte in haar longen. Het uitzicht keek uit op de straat waar ze waren binnengekomen. Op deze hoogte had ze een beter uitzicht op de stad daarachter. Rome. Haar glorie strekte zich voor haar uit als een geschenk van de goden. Haar vingers krulden om de stenen balustrade, om zichzelf te verankeren zodat ze niet uit de villa zou rennen om de oude stad met eigen ogen te zien. Geluiden waaiden omhoog om haar te verleiden en aan te sporen om te vertrekken en te verkennen.

      Binnenkort, beloofde ze. Zodra ze een bad had genomen en een verkwikkend kopje thee had gedronken.

      'Het centrum van Rome ligt op slechts een korte wandeling hiervandaan. Aan de andere kant van de villa is er nog een kamer zoals deze die uitkijkt op de rivier de Tiber. Ik kan altijd de koets tot uw beschikking stellen als u niet wilt lopen. Om het Vaticaan te zien, zult u gebruik moeten maken van het voertuig.'

      Opwinding stroomde door haar aderen, en ze leunde over de balustrade, terwijl ze een paar mensen op straat zag, sommigen bekeken de bezienswaardigheden terwijl anderen hun beroep uitoefenden. 'Wat een prachtige stad. Ik heb altijd willen rondreizen, en nu kan ik dat. Ik kan het niet geloven.'

      'Ik zie echter op tegen de terugreis,' zei haar gezelschapsdame, mejuffrouw Sinclair, die zich bij haar voegde en met een ontevreden blik op de stad neerkeek. 'Zullen we thee drinken?'

      Molly was terughoudend om het prachtige uitzicht te verlaten, waarvan ze verlangde deel uit te maken, en ze zou ook niet toestaan dat mejuffrouw Sinclair's afkeer van de afstanden die ze hadden afgelegd haar enthousiasme zou temperen. Als haar gezelschapsdame Rome niet wilde zien, kon ze hier in de villa blijven. Molly ging het grootste deel van de tijd alleen door Londen, het zou niet uit karakter zijn voor haar.

      'Ja, laten we dat doen, en dan kan ik beginnen met het verkennen van deze prachtige stad.'

      'Zou u thee op het balkon willen hebben, Signora Molly?'

      'Ja, graag,' antwoordde ze, terwijl ze de buitenzitplaats zag en ging zitten. Bedienden liepen druk heen en weer in het huis, en brachten hun koffers naar de kamers. Molly kon zichzelf bijna knijpen om te bevestigen dat ze echt hier in Rome was. Haar tijd was kostbaar, slechts een maand, en dan moesten ze aan de terugreis naar Engeland beginnen. Reizen zou enkele weken duren, en ze wilde nog enkele andere steden op het continent bezoeken voordat ze terugkeerde naar Londen en het nieuwe Seizoen.

      De thee was zoet en verfrissend, en liefdevol had de huishoudster wat koekjes met amandelen erin gemaakt, die haar rommelende maag tot bedaren brachten.

      Molly leunde achterover in haar stoel, legde haar servet neer, goed verzadigd na de vluchtige maaltijd. 'Zullen we de rondleiding door het huis afmaken, onze kamers bekijken en dan beslissen waar we eerst naartoe gaan?'

      'Natuurlijk, juffrouw Molly,' zei mejuffrouw Sinclair, gapend.

      Het was een lange dag geweest, maar Molly was te opgewonden, had te lang gewacht om in Rome te zijn om de middag te gaan liggen. Ze wilde verkennen, door de straten lopen, de markten bezoeken en deel uitmaken van de cultuur hier in deze oude stad.

      'Als u moe bent, mejuffrouw Sinclair, kan ik altijd zonder u naar buiten gaan. Ik vind het niet erg.'

      De lippen van mejuffrouw Sinclair trokken samen tot een afkeurende, dunne lijn. 'Nee, dat zou niet goed zijn. U hebt een chaperonne en gezelschap nodig om u veilig te houden. Ik zal het gewoon moeten verdragen.'

      'Ik wil niet dat u Rome verdraagt. Ik wil dat u er net zoveel van geniet als ik van plan ben te doen.'

      'Ik denk niet dat dat mogelijk zal zijn, juffrouw Molly. Ik heb een afkeer van hitte, en als het u niet is ontgaan, is het buiten erg warm.'

      Molly draaide zich naar het balkon, de lichte bries die door de deuren naar binnen waaide koelde haar huid. Ja, het was warm, maar Engeland was altijd zo koud. Hoe kon iemand geen gebruik maken van zo'n mooi weer en het niet verkennen?

      De huishoudster stapte naar voren en ving Molly's blik. 'We hebben hier een mannelijke bediende, juffrouw Clare. Hij zou u met alle plezier door Rome willen begeleiden zodat u iets van onze prachtige stad kunt zien.'

      Molly glimlachte naar mejuffrouw Sinclair. 'Zie je, ik zal volkomen veilig zijn. U kunt deze middag rusten en herstellen, en we zullen vanavond samenkomen voor het diner voordat we naar het bal gaan.'

      'U bent van plan om het bal van Lord en Lady Dalton vanavond bij te wonen? Ook al zijn we vandaag pas aangekomen?'

      'Natuurlijk ben ik van plan te gaan.' Molly schudde haar hoofd naar haar gezelschapsdame, met het gevoel dat ze niets wilde doen terwijl ze hier waren. Het vooruitzicht was niet behulpzaam, noch zou het mogelijk zijn. Molly had vier weken om deze prachtige stad te bezoeken, en ze zou simpelweg de klachten van haar gezelschapsdame over het zien van alles wat ze in die tijd konden zien, moeten negeren.

      'Maria, wilt u me alstublieft mijn kamer laten zien?'

      De huishoudster liep druk door een brede gang tot ze bij een kamer kwam die uitkeek op meer van de villa-gronden, gazons en tuinen die wemelden van verschillende kleuren. Het tinkelende geluid van water steeg op naar haar, en ze zocht naar de fontein maar kon deze niet vanuit haar kamer zien. Ze zou naar beneden moeten gaan om het zelf te vinden.

      Haar kamer had een betegelde mozaïekvloer die was opgemaakt in verschillende bloeiende bloemen. Haar bed was groot, weelderig met het dekbed en overvloed aan kussens. Ook zij was dol op veel kussens op bedden. Het maakte ze op de een of andere manier compleet. Perfect.

      Een klein schrijfbureau nam de ruimte voor een raam in beslag, en een grote sofa stond voor haar haard. Hoewel ze niet geloofde dat ze die überhaupt nodig zou hebben terwijl ze hier in Rome was. Niet nu het zo warm was.

      'Er is vers water en linnengoed achter het kamerscherm voor u, juffrouw Molly. Wanneer u klaar bent om uit te gaan, kom dan naar beneden, en ik zal Marcus voor u halen. Hij zal u veilig houden en u alle beste bezienswaardigheden tonen die Rome te bieden heeft.'

      'Hartelijk dank. Ik kan niet vertellen hoe opgetogen ik ben dat ik hier ben.'

      De huishoudster glimlachte voordat ze haar voor haar wassing achterliet, terwijl het geluid van mejuffrouw Sinclair's stem, toen ze naar haar kamer werd gebracht, door de gang echode.

      Molly liep naar het kleine balkon dat haar kamer had en keek neer op de tuin. Ze hief haar gezicht op naar de zon, diep ademend. Wat een idyllische locatie om te wonen. Iemand zou kunnen wennen aan zo'n plek en nooit meer terugkeren naar het regenachtige, sombere oude Londen.
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      Hij zou niet in Rome moeten zijn. Hij had zijn goede vriend de Hertog van Whitstone beloofd dat hij juffrouw Molly Clare met rust zou laten tijdens de maand die ze in de oude stad verbleef. Maar hij kon het niet. Niet omdat hij de jongedame wilde ontmoeten - hij had het idee van een voordelig huwelijk of het het hof maken aan een dame allang opgegeven.

      Zaken hadden hem een maand eerder dan gepland terug naar Rome gebracht. Een brief van zijn broers rentmeester in Londen voorspelde nooit veel goeds. Wat had zijn broer nu weer gedaan dat zo erg was dat het zwarte schaap van de familie ervan op de hoogte moest worden gesteld?

      Lord Hugh Farley, jongere broer van de Hertog van St. Albans, stapte door de kleine straatdeur die naar zijn Romeinse villa leidde en beende door de tuinen, op weg naar zijn kantoor. Hij zwaaide naar enkele personeelsleden die groenten aan het plukken waren, en negeerde het feit dat ze enigszins geschokt leken door zijn terugkomst. Zijn huishoudster Maria was dubbel zo geschokt toen hij de atrium binnenstapte.

      'Laat de lunch maar in mijn kantoor brengen, alsjeblieft, Maria.' Hij lachte half om de uitdrukking van de vrouw. 'Kijk niet zo geschokt dat ik hier ben. Ik woon hier tenslotte, zoals je goed weet.'

      De huishoudster lachte ongemakkelijk voordat ze hem op de voet volgde. 'U hebt juffrouw Molly Clare hier, Signore Hugh. Herinnert u zich niet dat ze een maand zou blijven?'

      'Ik ben het niet vergeten, maar ik kreeg een brief van de rentmeester van mijn broer die ik moet afhandelen.' Zijn zaakwaarnemer in Rome had hem bericht gestuurd om zo snel mogelijk terug te keren uit Napels. Het was ongelukkig dat juffrouw Clare hier tegelijkertijd met hem was, maar dit was zijn huis, en ze had een gezelschapsdame, het zou toch niet al te schandalig zijn?

      'Ik ben niet van plan haar te ruïneren, Maria. Laat je zorgen toch varen.'

      Nog een ongemakkelijke lach van zijn huishoudster weerklonk luid door de kamer. Hugh keek op naar haar en zag dat ze nu haar handen in haar schort wrong. 'Je keurt het af.'

      'Ze is ongehuwd, Signore. U bent ook nog ongehuwd. We konden elke storm over haar verblijf hier doorstaan toen u niet thuis was, maar nu u er bent, zullen de tongen los gaan. Of die tongen zich nu in Rome of Londen bevinden.'

      'Laat ze maar kletsen. Ik heb zaken af te handelen, en zij heeft een gezelschapsdame. Er is weinig wat we eraan kunnen doen. Ik zal niet toestaan dat de maatschappij mijn leven bepaalt.' God weet dat hij in Londen samen met zijn familie al genoeg had toegestaan. De gedachte aan zijn broer, zijn moeder, verzuurde de smaak in zijn mond. Hij pakte zijn pennenmesje en sneed de brief open.

      'Lunch, Maria. Als je wilt.'

      Alsof ze zich plots weer herinnerde wie ze was, maakte ze snel een kniebuiging en verliet de kamer. Hugh opende het perkament en las. Zijn bloed bevroor bij de zwarte, cursieve woorden die voor zijn ogen lagen.

      Zijne Genade, de Hertog van St. Albans, is overleden na een rijtuigongeval. Wij informeren hierbij Lord Hugh Farley dat u nu de Hertog van St. Albans bent, erfgenaam van de St. Albans Abdij in Kent, Brentwood House in Surrey en Clare Castle in Ierland.

      De rest van de brief vervaagde bij de gedachte dat zijn broer niet meer leefde. Deze brief was al een maand oud. Hugh leunde achterover in zijn stoel, starend naar de muur voor hem.

      Het kon niet waar zijn.

      Henry was dood? Zijn enige broer. Een andere brief lag op zijn bureau, in het nette, vloeiende handschrift van zijn jongere zus, Sarah. Hij scheurde hem open, zonder het pennenmesje te gebruiken. Ze was minder diplomatiek, en nooit goed geweest in het minder bot en direct maken van haar woorden. Haar brief bevatte details over het overlijden van hun broer, over zijn roekeloze weddenschap met de heren uit zijn Londense kring. Ze hadden gepland om met een tweewielig rijtuig van Londen naar Southampton te racen, en Henry had het voertuig laten kantelen, waarbij hij direct om het leven kwam. Ze smeekte hem om met spoed naar Londen terug te keren en de positie als Hertog van St. Albans in te nemen.

      Hugh verfrommelde de brief en gooide hem op zijn bureau. Londen kon naar de duivel lopen. De wispelturige high society zou hem misschien wel het schandaal vergeven dat hem achtervolgde in die stad, maar hij zou Londen nooit vergeven.

      De klootzakken.

      De geamuseerde, opgewonden stem van een vrouw fladderde naar beneden voordat de laarzen op zijn trap in de hal weerklonken. Vanuit zijn plek kon Hugh zien wie er kwam en ging in het atrium buiten zijn tablinum. In de afgelopen tien jaar dat hij in Rome woonde, besefte hij dat er nog nooit een vrouw onder dit dak was geweest, behalve natuurlijk het personeel.

      Hij keek naar de drempel van zijn deur, benieuwd hoe deze juffrouw Molly Clare eruit zou zien. Zijn vriend, de Hertog van Whitstone, een van de weinigen die hij nog in de wereld had, had hem geschreven met het verzoek om juffrouw Clare onderdak te verlenen. Hij kon niet weigeren.

      Elk jaar reisde Hugh naar Napels naar zijn wijngaard daar, dus er waren geen problemen om zijn Romeinse villa aan te bieden terwijl hij naar zijn landgoed verhuisde.

      Een vrouw in een azuurblaurige jurk stapte in zijn gezichtsveld, en de adem in zijn longen stokte. Ze was geen jong meisje zoals hij had gedacht, maar een vrouw, haar figuur vulde haar dagjapon op de meest veelbelovende manier.

      Haar haar was inktzwart en opgestoken in losse krullen, waarvan sommige al waren losgekomen en rond haar slanke schouders dansten. Een hoed hing aan haar pols aan een levendig blauw lint, en een pelisse lag over haar arm. Alles aan haar belichaamde wat hij had achtergelaten in Londen. Was hij in Engeland gebleven, dan had hij nu getrouwd kunnen zijn met een vrouw die net zo aantrekkelijk was als juffrouw Clare. Had hij een gezin kunnen hebben, kinderen die rond zijn Hessische laarzen speelden. Een steek van nostalgie ging door hem heen bij alles wat hij verloren had door Londen te verlaten om in Rome te gaan wonen.

      Door de regels te volgen en te doen wat hem werd gezegd.

      Niet dat het zijn schuld was dat hij weg moest gaan; zijn broer Henry had hem bevolen de schuld op zich te nemen voor zijn onbezonnen acties. Hugh had natuurlijk geweigerd, totdat zowel zijn moeder als broer hem vertelden dat zijn ondergang een feit was. Dat de high society hem vanaf dat moment niet meer zou accepteren. Zijn keuze was duidelijk: Engeland verlaten of sociaal en financieel verstoten worden.

      Als jongere zoon van een hertog had hij natuurlijk geld, maar niet genoeg om lang van te leven. Hij had geen rechten of theologie gestudeerd zoals men zou doen om te kunnen leven. Een domme fout.

      Zonder andere uitweg had hij zijn eigen eisen gesteld. Zijn broer zou zijn verblijf hier in Rome financieren. Hem een villa en huis in Napels kopen, een locatie waar hij van had genoten tijdens zijn grand tour slechts twee jaar eerder. Een kleine prijs voor zijn broer om te betalen, aangezien Hugh degene was die alles verloor, inclusief zijn familie.

      Juffrouw Clare zette haar hoed op, lachend om iets wat Marcus, zijn bediende, tegen haar zei, voordat ze beiden uit het atrium liepen. 'Maria,' riep Hugh, de blik van zijn huishoudster vangend.

      Maria haastte zich zijn kantoor binnen, met een kleine glimlach rond haar mond. 'Signore? U riep.'

      'Waar brengt Marcus juffrouw Clare naartoe?' Hij legde de brieven van de rentmeester van zijn broer en Sarah in zijn la, die hij op slot deed.

      'Ze wilde de Trevifontein bezoeken. Ik denk dat ze daarna naar de voedselmarkt wandelen, en daarna naar de Piazza Navona.'

      'Ik zal vanavond met haar dineren en de redenen uitleggen waarom ik terug ben in Rome. Ik ben er zeker van dat ze zal begrijpen dat zaken me naar huis hebben gebracht.' Het zou hem ook de gelegenheid geven om haar over Londen te vragen en wat het laatste nieuws was. Hij had in tijden niet met een vrouw gedineerd. Hij kon zich zelfs niet herinneren wanneer hij voor het laatst met een vrouw geslapen had. Te lang, niet dat hij naar juffrouw Clare keek om die specifieke jeuk te krabben, maar toch, ze was aantrekkelijk met haar vrouwelijke rondingen, mooie ogen en warme lach. Het diner vanavond zou een plezierige aangelegenheid kunnen zijn en een goede afleiding na het nieuws dat hij zojuist had ontvangen.

      'Natuurlijk, Signore. Ik zal direct uw lunch halen.'

      'Dank je, Maria.'

      Hugh schoof een stuk perkament voor zich, pakte een ganzenveer en doopte die in de zwarte inkt. Hij begon een antwoord aan de rentmeester van zijn broer. Hij wenste dat hij een greintje wanhoop, zelfs verdriet, kon voelen bij de dood van zijn broer. Dat deed hij niet. Hij zou naar Sarah schrijven en haar zo goed mogelijk troost bieden. Zelfs met de duizenden kilometers die hen scheidden, had ze zich tenminste nooit tegen hem gekeerd, had ze zijn kant van het verhaal geloofd, vooral omdat ze maar al te goed wist wat voor losbol Henry was. Toch zou ze nu pijn lijden; ze had van hen beiden gehouden als haar enige broers, haar enige familie die over was, hoe wild of ergerlijk Henry soms ook kon zijn.

      Hugh wenste dat hij spijt kon voelen, maar dat zijn broer zich had aangesloten bij de high society en de leugens door de samenleving had laten percoleren totdat zijn naam besmeurd was, en niet had toegegeven aan zijn wandaden in de hele trieste puinhoop, was iets wat Hugh niet kon vergeven.

      En nu was hij de Hertog van St. Albans. Een titel en verantwoordelijkheid die hij nooit had gewild.

      Verdoem het allemaal naar de vervloekte hel.
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        * * *

      

      Molly keerde laat in de middag terug naar de villa na een dag wandelen door de straten van Rome. De Spaanse Trappen, de markten en de prachtige, ontzagwekkende Trevifontein. Marcus had haar toegestaan alles te bezoeken wat haar aandacht trok, terwijl hij haar veilig hield. Het was de perfecte eerste dag in Rome geweest, en ze kon niet wachten tot er morgen nog een zou beginnen.

      Ze betrad de villa; de koelere lucht in het atrium was een welkome verademing na een dag in de zon. Molly deed haar hoed af, transpiratie maakte haar haar vochtig en plakte aan haar nek. Ze zou voor het diner moeten baden. Haar maag rommelde bij de gedachte aan eten terwijl ze de eerste trede naar boven nam.

      'Juffrouw Clare, wat heel fijn om u te ontmoeten.'

      De diepe, schorre bariton deed haar schrikken, en ze hapte naar adem, zich omdraaiend om te zien waar de stem vandaan kwam. Ze voelde haar mond openvallen bij het zien van de man voor haar. Zijn lange, atletische gestalte was genoeg om het oog van elke vrouw te trekken, maar zijn gezicht was meer dan prachtig. Zijn jukbeenderen leken wel uit marmer gehouwen, vergelijkbaar met de standbeelden die ze die middag had gezien. Zijn ravenzwarte haar was langer dan het zou moeten zijn, was van zijn gezicht weggebonden, en de schaduw van een ongeschoren kaak maakte haar mond droog. Haar hele lichaam huiverde door zijn aanwezigheid, en ze slikte, hopend dat haar stem nog zou werken.

      Molly stapte van de trap en liep naar hem toe, waardoor ze een moment kreeg om zichzelf te herstellen. Ze ontmoette zijn heldere, rookzwarte ogen, en iets in haar zoemde, werd levend bij zijn nabijheid.

      Ze stak schokkerig haar hand uit voor hem om aan te nemen. 'Meneer, ik geloof niet dat we zijn voorgesteld.' Zijn mond ging omhoog in een heerlijke grijns, en ze beet op haar lip, niet wetend wat ze met zichzelf aan moest als hij glimlachte. Warmte kroop over haar gezicht bij haar eigenwijze gedachten. Zijn ogen zwierven over haar gelaat, en ze bedwong haar emoties, haar razende hart dwingend tot kalmte.

      'Ik ben de heer Armstrong. Ik woon hier. De Hertog van Whitstone is, geloof ik, een wederzijdse vriend van ons.' Hij pakte haar hand op en kuste haar vingers zonder handschoenen. Het gevoel van zijn lippen op haar huid zond een schok van bewustzijn door haar arm, en ze deed een stap terug, goed benodigde ruimte tussen hen plaatsend.

      'O ja, meneer Armstrong. Hoe maakt u het? Heel erg bedankt voor het aanbieden van uw huis tijdens mijn verblijf hier. Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen had dat zijne genade namens mij om onderdak vroeg.'

      'Helemaal niet.' Hij gebaarde naar de trap. 'Ik zal u naar uw kamer begeleiden. Ik ben er zeker van dat u zich wilt opfrissen voor het diner.'

      'Dat zou ik inderdaad willen,' zei ze, terwijl ze de trap op begon te lopen en hoopte dat hij haar wanorde niet te veel had opgemerkt. 'Kent u de hertog al lang?' Molly had niet veel gevraagd over hoe de hertog en meneer Armstrong elkaar kenden, hoewel ze erg dankbaar was dat ze dat deden. Ze had niet in een hotel in de stad willen verblijven. Ze had Rome willen bezoeken en in een antieke villa willen verblijven als dat kon. Hier zijn zou waarschijnlijk de enige keer zijn dat ze de stad in haar leven zou bezoeken, en ze had het gedenkwaardig willen maken.

      'We zaten samen op Eton en verkeerden in dezelfde sociale kringen.' Hij liep naast haar, zijn handen achter zijn rug gevouwen. Ze nam stiekem zijn kleding in zich op en vond wat ze zag prettig. Hij leek de uitstraling van een getitelde heer te hebben, maar dat was niet het geval van wat zij wist.

      Zijn bruine broek en hoogglanzend gepoetste laarzen van hertenleer pasten goed bij zijn informele kleding - geen opperfijne jas of vest voor deze meneer Armstrong. Een eenvoudig hemd en losjes geknoopte das waren alles wat hij nodig had. Het stond hem goed, en ze vond de informele manier van leven hier in de stad prettig.

      'Whitstone logeerde hier toen hij een paar jaar geleden in het buitenland reisde.'

      Ze knikte, luisterend naar hem terwijl hij sprak over hun vriendschap, genietend van de klank van zijn stem, als rijke, heerlijke chocolade die op de tong smelt. Molly kuchte, niet zeker waarom ze zich meneer Armstrong op zo'n manier voorstelde. 'Blijft u een tijdje in Rome, of bent u slechts op doorreis? Ik begreep dat u enkele weken van huis zou zijn.'

      'Ik zou inderdaad weg zijn, maar ik kreeg een dringende brief uit Londen die me terug bracht. Ik hoop dat u hier zult blijven, juffrouw Clare, ook al ben ik onder hetzelfde dak gehuisvest. U hebt een chaperon, begrijp ik.'

      De gedachte aan meneer Armstrong onder hetzelfde dak zond een rilling over haar ruggengraat, en voor een moment had ze spijt van haar beslissing om een chaperon mee te nemen naar Rome. Molly was tenslotte een vrouw ver voorbij haar eerste blos. Het zou onnatuurlijk zijn om naar zo'n knappe man te kijken en zich niet allerlei ondeugende dingen met hem voor te stellen. Ze had genoeg boeken over anatomie en de kunst van het liefdesspel gelezen om te weten dat ze niet afkerig zou zijn als een man zoals degene die naast haar torende haar mee naar zijn bed zou nemen. Zijn sterke, atletische bouw, goed gedefinieerde armen en grote handen toonden een gezonde, actieve heer in de bloei van zijn leven.

      'Ik heb inderdaad een chaperon. Juffrouw Sinclair is haar naam. Ik ben er zeker van dat met haar hier bij mij, er niets ongepasts kan worden gezegd over uw terugkeer in Rome.' Molly liet een zelfspot lachje horen. 'Niet dat iemand in ieder geval geeft om wat ik doe, behalve mijn vrienden.'

      'Waarom is dat?' vroeg hij, fronsend en zijn voortgang halthoudend bovenaan de trap. 'Waarom zou niemand geven om wat u doet? Ik kan zo'n uitspraak niet geloven.'

      Molly stopte en keek op naar meneer Armstrong, zichzelf verliezend in zijn geruststellende blik. 'Hoewel ik vrienden heb die goed geplaatst zijn in de samenleving, ben ik er niet een van hen. Mijn familie was goed genoeg om me te helpen mijn droom van een reis naar
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